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ПРИЛОЖЕНИЕ  

В хода на преговорите Комисията следва да се стреми към постигане на целите, 

изложени подробно по-долу.  

(1) Да се регламентира сътрудничеството между Европол и Интерпол, като се 

вземат предвид най-новите развития в борбата с тероризма, трансграничната и 

транснационалната тежка организирана престъпност, текущите оперативни 

нужди и мандатът на Европол при пълно спазване на изискванията на ЕС за 

защита на данните и основните права. 

(2) Да се предоставят необходимите предпазни мерки и гаранции за разрешаването 

на контролиран достъп до базите данни на Интерпол относно откраднати и 

изчезнали документи за пътуване (SLTD) и документи за пътуване, свързани с 

бюлетини (TDAWN), чрез Европейския портал за търсене, на държавите — 

членки на ЕС, както и на агенциите на ЕС, доколкото това е необходимо за 

изпълнението на техните задачи, в съответствие с техните права на достъп, с 

правото на ЕС или националното право, уреждащо този достъп, и при пълно 

спазване на изискванията на ЕС за защита на данните и на основните права.  

(3) Да се предоставят необходимите предпазни мерки и гаранции за разрешаването 

на достъп чрез Европейския портал за търсене до базите данни на Интерпол 

относно откраднати и изчезнали документи за пътуване и документи за 

пътуване, свързани с бюлетини, на държавите — членки на ЕС, и на Frontex 

(нейното централно звено на Европейската система за информация за 

пътуванията и разрешаването им) при спазване на изискванията на ЕС за 

защита на данните и на основните права.  

(4) Да се предоставят необходимите предпазни мерки и гаранции за прилагането 

на евентуално преразгледания Регламент относно Визовата информационна 

система, разрешаващ достъп чрез Европейския портал за търсене до базите 

данни на Интерпол относно откраднати и изчезнали документи за пътуване и 

документи за пътуване, свързани с бюлетини, на държавите — членки на ЕС, 

при разглеждането на заявления за издаване на визи или разрешения за 

пребиваване при пълно спазване на изискванията на ЕС за защита на данните и 

на основните права. 

(5) Да се установи и регламентира сътрудничеството между Европейската 

прокуратура, създадена с Регламент (ЕС) 2017/1939, и Интерпол в съответствие 

с техните мандати и при пълно спазване на изискванията на ЕС за защита на 

данните и на основните права. 

(6) Да се предостави правно основание за разрешаването на достъп до съответните 

бази данни на Интерпол на Европол, на служителите от категория 1 на Frontex 

(редовния персонал на постоянния корпус) и на Европейската прокуратура за 

изпълнението на задачите им при пълно спазване на изискванията на ЕС за 

защита на данните и на основните права. 

(7) Да се предостави правно основание, което да оправомощава Евроюст и 

Европейската прокуратура да обменят оперативна информация с Интерпол при 

пълно спазване на изискванията на ЕС за защита на данните и на основните 

права.   

По-конкретно в споразумението за сътрудничество следва:  
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а) да се установят съгласувани определения на ключови термини, включително 

относно личните данни, в съответствие с регламенти (ЕС) 2016/679 и 2018/1725 

и член 3, параграф 1 от Директива (ЕС) 2016/680;  

б) да се предвиди, че всички автоматизирани търсения в базите данни на 

Интерпол относно откраднати и изчезнали документи за пътуване и документи 

за пътуване, свързани с бюлетини, в контекста на Европейска система за 

информация за пътуванията и разрешаването им, оперативната съвместимост и 

евентуално преразгледания Регламент относно Визовата информационна 

система трябва да се извършват по такъв начин, че не се разкрива информация 

на държавата, която е собственик на сигнала в Интерпол;  

в) в споразумението трябва да се посочат ясно и точно необходимите гаранции и 

мерки за контрол при обмена на лични данни с Интерпол по отношение на 

защитата на личните данни и на основните права и свободи на физическите 

лица, независимо от тяхното гражданство и място на пребиваване. По-

конкретно:  

i) страните трябва да формулират ясно и точно целите на обработването на 

лични данни в контекста на споразумението, като тези цели не трябва да 

надхвърлят необходимото за целите на споразумението в отделните 

случаи;  

ii) личните данни, предадени на Интерпол от агенциите и органите на ЕС в 

областта на правосъдието и вътрешните работи в съответствие с техните 

мандати съгласно споразумението, трябва да се обработват 

добросъвестно, на законно основание и само за целите, за които са били 

предадени. Всяко по-нататъшно обработване на данни, несъвместимо с 

първоначалното обработване, трябва да бъде забранено (ограничаване в 

рамките на целта). В споразумението трябва да се предвиди възможността 

при предаването на данните да се определят ограничения във връзка с 

достъпа или използването, включително ограничение на предаването, 

заличаването или унищожаването на данните;  

iii) предадените лични данни трябва да бъдат подходящи, свързани със и 

ограничени до необходимото във връзка с целта, за която са били 

предадени. Те трябва да бъдат точни и актуални. Те не трябва да се 

съхраняват за по-дълго време, отколкото е необходимо за целта, за която 

са били предадени. В споразумението трябва да се предвидят правила за 

съхранението, включително ограничаване на съхранението, 

преразглеждането, коригирането и заличаването на лични данни;  

iv) в споразумението трябва да се посочат критериите, въз основа на които се 

указват надеждността на източника и точността на данните;  

v) предаването на лични данни, разкриващи расов или етнически произход, 

политически възгледи, религиозни или философски убеждения или 

членство в синдикални организации, генетични данни, биометрични 

данни за целите единствено на идентифицирането на физическо лице, 

данни за здравословното състояние, сексуалния живот или сексуалната 

ориентация на дадено лице трябва да бъде разрешено само когато е 

необходимо и пропорционално в отделни случаи за предотвратяването на 

или борбата с престъпленията, посочени в споразумението, и при 

наличието на подходящи гаранции, които отговарят на специфичните 
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рискове, свързани с обработването. Освен това в споразумението следва 

да се предвидят конкретни гаранции във връзка с предаването на лични 

данни на ненавършили пълнолетие лица, жертви на престъпления, 

свидетели или други лица, които могат да предоставят информация 

относно престъпления;  

vi) в споразумението трябва да се определят правила относно информацията, 

която трябва да се предоставя на физическите лица, и трябва да се 

гарантират юридически упражняеми права на лицата, чиито лични данни 

се обработват, под формата на правила относно правото на информация, 

достъпа, коригирането и заличаването, включително конкретните 

основания, които могат да позволят всякакви необходими и 

пропорционални ограничения. В споразумението трябва също така да се 

предвидят юридически упражняеми права на административна и съдебна 

защита на всяко лице, чиито данни се обработват по силата на 

споразумението, и да се гарантират ефективни средства за правна защита;  

vii) в споразумението трябва да се определят правилата относно воденето на 

отчетност за целите на регистрирането и документирането;  

viii) в споразумението трябва да се предвидят гаранции по отношение на 

автоматизираното обработване на лични данни, включително 

профилирането, и да се забранят решенията, основани единствено на 

автоматизирано обработване на лична информация без човешка намеса;  

ix) в споразумението следва да се предвиди задължението да се гарантира 

сигурността на личните данни посредством подходящи технически и 

организационни мерки, включително като се позволява само на 

упълномощени лица да имат достъп до личните данни. То трябва да 

включва и задължението за уведомяване на компетентните органи и, 

когато е необходимо, на субектите на данни в случай на нарушение на 

сигурността на личните данни, засягащо данните, предавани съгласно 

споразумението. Споразумението трябва също така да включва 

задължението за прилагане на мерки за защита на данните по 

подразбиране и на етапа на проектирането, насочени към ефективно 

прилагане на принципите за защита на данните; 

x) по-нататъшното предаване на информация от Интерпол на други 

международни организации или трети държави трябва да бъде разрешено 

само за целите на споразумението, трябва да се извършва при спазване на 

подходящи условия и да бъде разрешено само по отношение на трети 

държави или международни организации, които осигуряват равнище на 

защита на личните данни, което по същество е равностойно на нивото, 

гарантирано от споразумението, освен ако по-нататъшното предаване е 

необходимо за предотвратяването и разследването на сериозна и 

непосредствена заплаха за обществената сигурност или за защита на 

жизненоважните интереси на физическо лице. По-специално такова 

последващо предаване на данни може да бъде разрешено, в случай че 

международната организация или третата държава е обхваната от 

решение на Комисията относно адекватното ниво на защита съгласно 

член 36 от Директива (ЕС) 2016/680 или от подходящи гаранции за 

защита на личните данни, предоставени по силата на международно 

споразумение съгласно член 218 от ДФЕС, сключено между Съюза и тази 
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международна организация или трета държава, или от споразумение за 

сътрудничество, което позволява обмен на лични данни от оперативен 

характер между агенцията и въпросната трета държава или международна 

организация, което обхваща последващото предаване на данни и е 

сключено преди датата на прилагане на правния акт за създаване на 

съответната агенция;  

xi) споразумението трябва да предвижда система за надзор върху 

използването на тези лични данни от Интерпол от страна на един или 

повече независими органи, отговарящи за защитата на данните, с 

ефективни правомощия за разследване и намеса. По-специално органът 

или органите трябва да разполагат с правомощия за разглеждането на 

жалби, подадени от физически лица във връзка с използването на техните 

лични данни. Споразумението трябва да предвижда задължение за 

сътрудничество между надзорните органи по отношение на Интерпол, от 

една страна, и съответната агенция на ЕС или орган на държава членка, от 

друга страна; 

г) в споразумението за сътрудничество трябва да се предвиди ефективен 

механизъм за уреждане на спорове, свързани с неговото тълкуване и прилагане, 

за да се гарантира, че страните спазват взаимно договорените правила;  

д) в споразумението за сътрудничество трябва да се включи разпоредба относно 

влизането му в сила и валидността му, както и разпоредба, съгласно която 

всяка от страните да може да го прекрати или да спре действието му;  

е) в споразумението за сътрудничество трябва да се предвидят разпоредби 

относно мониторинга и периодичната оценка на споразумението; 

ж) споразумението трябва да бъде еднакво автентично на английски, български, 

гръцки, датски, естонски, ирландски, испански, италиански, латвийски, 

литовски, малтийски, немски, нидерландски, полски, португалски, румънски, 

словашки, словенски, унгарски, фински, френски, хърватски, чешки и шведски 

език и трябва да съдържа езикова клауза за тази цел. 


